
Course Name : English-Indonesian Translation – Advanced  

(Terjemahan Inggris-Indonesia - Lanjut) 

Course Code / SKS : BDIA 3107 /2SKS 

Teaching Period : January-June Semester and August-December Semester 

Language of instruction: Indonesian 

Department : Indonesian Culture and Language Services (INCULS) 

Faculty : Faculty of Arts and Humanities (FIB) 

 

A. References  

Prescribed 

1. Indonesian: Lesson Materials for Foreign Speakers (2004) Advanced Level 

2. Dardjowidjojo, Soenjono. Sentence Patterns of Indonesian, University of Hawaii Press, 1983. 

ISBN-13: 978-0824804183 

 

B. Course Objectives 

1. Competency Standards 

The standard of course competence is to strengthen students' knowledge of language and 

culture. At the end of the course students are expected to master and able to express the 

grammar and master the written, formal and informal Indonesian language. 

2. Basic Competency Objectives 

Participants can translate phrases, clauses, sentences, and texts from English into Indonesian 

as summarised in the syllabus. 

3. Advanced Competency Objectives 

Participants can translate texts from English to Indonesian by maintaining meaning in the target 

language text; participants can deal with cultural aspects of and figurative language that can be 

found in the source texts. 

 

C. Course Participation 

Students are required to attend regularly and participate actively in the weekly meeting. The number 

of attendances must meet the minimum number required by INCULS. 

 

D. Course Activities 

Class activities include: 



1. Translating phrases, clauses, sentences, and paragraphs/texts from English into Indonesian 

2. Reviewing the structure of the source language (BI) and target language (B2) while translating 

phrases, clauses, sentences, and paragraphs/texts. 

3. Working in groups, discussing participants’ translation assignments. 

4. Translating texts that of participants’ interests or their field of study. 

 

E. Final Assessment and Conversion  

The final assessment is determined as follows: 

1. Daily assessment (homework/exercise) : 10% 

2. Progress Test (implemented twice) 

- Progress Test I   : 10% 

- Progress Test II   : 10% 

3. Mid-term exam    : 30% 

4. Final Exam    : 40%  + 

  100% 

Standard Conversion assessment: 

90.00-100 = A   65,00-69,99 = C + 

85,00-89,99 = A-   60,00-64,99 = C 

80,00-84,99 = B +   55,00-59,99 = C- 

75.00-79.99 = B   50.00-54.99 = D 

70.00-74.99 = B-   00,00-49,99 = F 

Students are considered to have ‘passed the exam’ and/or are eligible to continue to a higher level if they 

obtained a minimum score of 60.  

The predicate of graduation (i.e. the average grade of all courses taken at INCULS) are: 

90.00-100  = very good (excellent) 

80,00-89,99 = good (very good) 

70,00-79,99 = enough (good) 

60.00-69.99 = less (fair) 

00,00-59,99 = bad (fail) 

 



F. Description of Task, Homework, and Test 

1. The translation tasks are exercises taken from the book Sentence Patterns of Indonesian. They 

can also be translation exercises using texts prepared by lecturers, such as text from newspapers 

or English magazines. 

2. Homework is task related to translation which is done outside the classroom, and is given once a 

week. 

3. Test is given in the form of achievement test, which is extracted from the materials that have 

been studied by the students. 

 

G. Language of Expressions 

1. Teacher uses Bahasa Indonesia and encourages students to use the language. 

2. Only when required, teacher or students can use English to discuss or explain certain words, 

phrases, and their contexts. 


